
sr—-------------- ------- %5 15; ‘ S?
2 3 -  s z á m .
Junius 10. 1877.

M egjelenik minden vasárnap másfél ivén sokféle képekkel ellátva.
E lő fizetési ár  : Egész évre jan. dec. 8  frt, 6 bóra 4 frt, á hóra 2  frt. Egyes szám iti kr.

Előfizethetni minden postahivatalnál és könyvárusnál. H im lő-h ivata l : Pest bará- 
tok-tere  Athenaeum-épület. H ird etések  d ija :  5 hasábos nompareille sor 10 kr.

' 1
XX. évfolyam.

___ § í íb_---------------------- s

M O S T  M A R  FE G Y V E R R E ! . .

: ő s t  már fegyverre, ha van istenünk!
, ^  Határainkon zúg már ellenünk!
Nem halljátok-e az őrtálló Kárpát 
Erdőiben fejszéik csattogását ?
Minden csapás, mely e fákat találja,
Reád van mérve, magyarok hazája!

Arczunkon ég még a testvéri csók,
Mely hu barátság élő tüze volt,
Hogy jó- rósz sorsban egymást el nem hagyjuk. 
Hősök legyünk most, és ne gyáva fatytyuk!
E csók helyén ég szégyen is, s boszut k ér: 
Orosz kéz szenynye, —  mossa le orosz v é r !

S a testvért ne csak lássuk szeretőn:
Legyünk baráti ott, a harczmezőn.
Ne gúnyoltassuk nemzetünk nevét ki,
Hogy csak ölelni tud karunk, nem védni. 
Szégyen ránk vésztők, nem menvén segélyül, 
Szégyenletesb, ha győznek nálunk nélkül!

Két isten van velünk, Alláh s H adúr! 
Megállunk tántorithatatlanúl!
S nem jót akar, ki gyöngének hiresztel!
Hogy kik vagyunk, majd megmutatjuk tettel, 
Ha zivatarként csap két világszélre 
A századok két legvitézebb n ép e!

Ki az oroszra rá matat: jerünk, 
Pusztítsuk e l ! — az a mi emberünk. 
De isten légyen irgalmas kegyelmes, 
Ki czinkosul vinne e vérebekhez! 
Áruló testén nyisson útat kardunk,
A háborúba azon át rohanjunk!

Bartók Lajos.
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Tallérossj Zebuloa levele
Tekintedezs barátom uram !

Maga mig mindig szenvedi hallucinatio- 
ban, hogy f o l y j a  m o s t  h á b o r ú ?

Izs követeli fenyem egettetett irdekeink 
megvidisire interventiot Andrassy groítul?

Nagyon csalódik maganak, ha kipzelihogy 
van hábo rú !

Muszka is török is csupán csag s z e 1 ö z- 
t e t i  k a t o n á k a t .  E végre indulya Konstanti- 
napolybul török Peterburgszki leié, muszka meg 
indulva Peterburgszkibol Konstantinápoly feli. 
E csag k i j u t a z a s .  Minden alomason fo
gagyak irkezöket agyú üdvlelövisel; török va
rost kivilagitnak muszkák, muszkavarost tö rö
kök. Vige lesz legfurcsab: törtinik megirkezés 
mindkit föstacziora e c z e r e : akor egyik meg- 
kiri baracsagosan m ásikát: élig vöt mulacsag- 
nak enyi, gyerünk haza te is én is. Vagy ha 
török meg muszka érzi magát o t h o n  jóban 
mint i t h o n :  hat maragya ot ithon isit othon. 
Ez lesz derik megoldása kirdisnek. a ki mar 
nem is keleti hanem iszak-keleti. G oddam ! 
csag úgy ne megolgyak, mint mink iszak-keleti 
vasutat!

Tovaba, minthogy föld kerek, is forogja: 
adig jönek előre: mig török haza, muszka pedig 
haza ér. (Ámbár alatomos muszka sokszor 
h a t r a l y a  is, hogy halasza hazairkezist!)

Tovaba hogy nem komolyan megy harcz- 
jatik : documentalja bevet varak mingyart 
visszakinalasa. Batumnal pildaul napal Ale

basa elveri magaslatokrnl m uszkát: is icza- 
kara megint bocsatya visza aludnyi; masnap 
megint veri el. Is ez igy megy naprul napra, 
tehat proBATUM est.

Tovaba golyok is inkab csak golyhok 
mint golyok, mert fejők belül ü r e s ,  (mint te
szem bomba), s lesznek megtöltve bizonyosan 
csag ides lekvaral.

Azután nem figyelte barátom szempiter- 
vari sürgönyök szavaira; »Finyes győzelem ! 
E le s  te  i muszka!« Eleste? Este mar el ba
rátom uram ? bizonyosan este, töbször iz s ; 
hat nem kelte is fel ? De azt azirt ugye nem 
kidoboltata. úgyis tudni való. Nem különbön 
törtinik úgynevezett »csatatiren.« írjak hogy 
m o o o  kozák eleste« (be istörhete orat, ha 
eleste sok vutkitol), de nem Írjak, hogy >meg. 
halt.« Adig ne busulyunk.

Hogy pedig egy muszka-utasz szazad mar 
erdili havasokon vagdosa fá t: aba se latok 
fenyegetőt. Keresik bizonyosan dongának valót, 
mert az idin igirkezi bö szüret Szibériában.

Azir bizony senki ne szutyongason kül
ügyminisztert bagatell kirdisel: hogy megvárja 
e ö exellentiája mig a ház kigyul fejünk 
felet, vagy ráüt gyujtogato kézi re mikor még 
dugja tüzes kóczot ereszbe? M it n e k i  k e 
l e t i  k i r d i z s ?  Keresi feleletet bizonyosan va
lami colosalisab kirdisre.

alazatozs szolgája.

T- h

Politikai suorogatum.
P á r iz s .  — Inkább IV. Napóleon mint még 

j egyszer őt milliárd. Mac-mahon.
P á r iz s .  — Inkább újra 3 milliárd kiadás, mint 

i  mégegvszer egy napóleon, bevésel. Gambetta.
Lon don. — A holdnak nagyobb hatása van az 

| angolokra mint a rubeleknek! Gladston.
B e r l in .  — A párizsi világkiállítást úgy kell 

venni, hogy akkorra az egész világ, sőt a párizsi 
j demimonde is fegyverben lesz kiállítva. Bismark.

A th é n . — Az események thermopszlyai kutya

1 szoritójába kerültünk. Most már csak egy Leomy- 
dasra volna szükségünk. KomoodúroSy.

P r á g a .  — A szláv-ügy uj vértanúiért ünnepé
lyes recjuiem tartatik. Az orosz’sebesültek számára 
3o,ooo csehpimasz és 200hektoliter vutki küldetett.
Paii Rieger.

Ö r ö m h í r .
Ö felsége a CZÁR Bukarest után Budapestet 

is szerencséltetni szándékozik egész suitejével. 
Az utak megjelölése czéljából már meg is rendelt 
tizenkét muszkavezetöt.
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A czáriiak szind;

Ha már czár kell, akkor az én ideálom a czá- 
rok között csak Pál.

Az nem csak otthon tudott rendet tartant: a 
katonának a haját czopfba fonatta s behajporoztatta,

M U S Z K A  R A J Z O K .
arabot játszanak.

s ha kocsival találkozott az utczán, a benne ülőnek 
le kellett szállnia a kocsiból, s a térdét meghajtania 
előtte ; (űgv is illik !) — hanem a külhatalmakat is 
ránczba tudta szedni. Mikor egyszer megharagudott 
Angliára, felhívta a többi európai hatalmakat, hogy 
kössenek vele Anglia ellen szövetséget; s hogy azok

í nem álltak rá az indítványára elég gyorsan, mind va- 
lamenynyi császárját és királyát Európának kihívta 

! cgyenkint eg y  s z á l  k a r d r a l S  szent igaz, hogy 
1 serpenyőbe aprította volna valamenvnyit, ha az 

oroszok maguk meg nem akadá
lyozták volna e hősi szándékát. De- 
putatiot küldtek fel hozzá a három 
Subow testvér vezetése alatt, s azok 
olyan szépen kapaczitálták a czárt, 
hogy Subow Miklós megfogta a 
torkát, Subow Valérián és Subow 
Plató pedig nyakára hurkolták a 
saját ővét s ilyen módon menynyei 
lakost csináltak belőle. Lelki üdvé
ért fogadalmi templom emeltetett.

Miklós czárrul mindenki tudja, 
hogy igen jó családapa volt. Ezt 
azok a népek is bizonyíthatják, a 
mik szerencsések voltak magukat az 
ő gyermekeinek nevezhetni.

Palotájában gyermekeinek szo
bája oly közel volt az ö dolgozó 
szobájához, hogy maga ellenőriz
hette azoknak a magaviseletét. Sok
szor kellett neki közöttük igazságot 
tenni. Sándor a trónörökös, szelíd 
fiú volt, Constantin annál vadabb. 
Az öcs mindig megtépázta a bátv- 
ját. Nem is csinált belőle titkot,hogy 
nem szereti az első szülöttet. Egy
szer azon kapta az apja,hogy Orosz
ország mappáján veres krétával vo
nalakat húzogatott a gyerek.

»Mit csinálsz ?«
»Osztom az országot.Ideig elég 

lesz a bátyámnak : a többi meg ne
kem.*

Máskor meg azt kérdezte az apjától.
»Ugy e, engem azért hínak Constantinnak, 

hogy Constantinápoly az én városom legyen.«
Miitor tiz esztendős korában a czár Constan- 

tiutkinevezte »főadmirálnak« : bátyja is meglátogatta 
őt az admirálhajón, hogy gratuláljon neki
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A kis admirál pedig azzal fogadta a bátyját, 
a trónörököst, hogy becsukatta az áristomba: hogy 
mert az ö admirali engedélyének kikérése nélkül az 
ő hajójára lépni!

Mikor még kis gyerekek voltak mind a ketten : 
egy napon irtóztató lármát, kiáltozást hall a czár a 
gyermekszobából.

Ijedten rohan át; el nem tudta gondolni, mi 
baj van ? De még jobban megdöbbent, a mint az 
ajtót kinyitotta s maga előtt látta a következő jele
netet.

Sándor, a trónörökös a földön hevert, Cons- 
tantin pedig a mellére térdelt és a kezeit öszsze- 
fogta, a miga két játszó pajtás egy ővet Sándor nya
kára hurkolva, azt fojtogatni látszott: Sándor ez 
alatt ‘kétségbeesett hangon kiáltozott: »kegyelem, 
kegyelem !<

»Mit csinálnak önök itt ?« rivalt rájuk a czár.
Azok el kezdtek nevetni.

»Szindarabot játszunk;« magyarázta Constantin.

»Miféle színdarabot ?«
»Hát — Pál czár meggyilkoltatását.«
. . . A saját dédapjuk meggyilkoltatását 

választották ki szinmütárgynak ! — Ilyen nagyszerű 
gondolat csak orosz agyban születhetik !

Miklós megszidta az egész truppot s mingyárt 
ki is adta nekik a taniemet is, meg a játékdijat is.

»Önök hárman, a mért ilyen gyászeseményt 
választottak komédia tárgyul, s a trónörökös sze
mélye ellen felemelték kezeiket, három napi bör
tönt kapnak kenyéren vizen.c

És aztán a trónörököshöz fordult.
»ün pedig, a mért anynyira megalázta magát, 

hogy kegyelemért ordított, hét napi börtönt kap! 
Egy orosz uralkodónak soha sem szabad azt a szót 
kiejteni: »kegyelem.«

Nem is ejtették azt ki azóta.
Se kérve — se adva. —

K - s  M - n .

Az o r o s z - o l á h  t á b o r b ó l .
Plojeat, június 6 .

A czár itt van! Ide fog zarándokolni a nagy 
szerb király is, z czáros. Jönni fog Hellasz dicső ki
rálya is, kinek táborát csupa komondcroszok képe
zik. Üdvözölni fogja a czárt O is afféle czárhatnám 
ember. Az oláh királya Karolumárrég elhatározta, 
hogy ezentúl lóháton fogja őrizni a juhokat. Mert 
most nagyon fennhordja, mióta oláhkirái /, a fejét. A 
királyi botját kevé'ységbői nem is magi- hordja, ha
nem rangosán egy kozák markával fogatj az e g y i k  
végét a boldogat; hanem a m á s i k  végével aztán ; 
O fölsége különben az oroszok garázdái Kodásaiért 
nem haragszik. Mint királyivá proklamahatása is bi
zonyítja, érti a tréfát.

A bukeresti kormány ép most adta ki a rende
letet, hogy minden katona rokkjára óriási, ember- 
fölötti alakok festessenek; és ez igen ügyes taktika. 
Mert a török most azt fogja gondolni, hogy itt em
berfölötti lényekkel lesz dolga s félve fog megfuta
modni.

Színházi fakovák.
„ P a n l i  és V ir g in ia .“

M ASSE Pál tőzséböl került ki ez a virgonai, hanem 
azért szüzdohány. Hol rá a .primadonna immaculata ? U De 
azért ég, pompásan ég, ha Bianca g y u j t i s rá .

★
Franczia tűzzel sziporkázik, de nem élég erős. Virginia, 

de nem préselt. Voltaképen csak » P a u l i  és B r i t t a 
ni ka . *  (Flór.)

*
»Pauli és Brittanika« egész boldogsága különben azon 

múlik, hogy Pauli nem éri fel Brittanika ajkait. Egy Britta- 
nika pedig nem ereszkedhetik le egy ilyen — »kurczé- 
hoz !« Pedig a kurczé Brittanianka mellett is szeleit olyan jól 
azon a végén melyen rágyujtatott, hogy megért egy tra- 
bucellot.

♦
Lesz tehát a resumee in fine finali:

»Pauli és Virginia.«
>Pauli és Brittanika.*
.Kurcze és Brittanika.«
•Trabucello és Bi ittanianka.*

★
Lehman kitett magáért ámbátor a nemzeti színház

nak festett. Egész lehmanádé tenger hullámzott elénk a 
végjelenetben. Jó  lesz az az ú s z ó opera számára.

—-------III----------

P A P S A J T .
A s zo m b a th e ly i p ü s p ö k  S z a b ó ,  k a ssa i jrilspök  

S  c h u s z  t  e r ,  a  v e szp ré m i K o v á c s .  H ja  ! szeg én y  
a z  ek lé zs ia , a  szeg én y  m a g y a r  p ü sp ö k  m eg  n e m  élhet, 
h a  v a la m i m estersége n in cs .
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A milyen a szentbeszéd, 
olyan a hallgatóság.

Páter Lonkay a .,magyar allanii“ a ,,nép“-szerii tribünön.

Főtiszt. Jósika a szentegyházi prédikálószéken.

Sándor csáseár azt üzente.. .
Egy rég felejtett melódiára éneklé Görbéi Sártur.

fándor császár azt üzente,
Moldvában a regemente.
Ha majd Erdélyből üzeni,
Közelebb kell hozzá menni.

— Éljen a mnszka !

Tolt nekem eddig is bérem,
De ezzel már be nem érem,
Gondot viselnek felettem,
Erdélyben director lettem.

— Éljen a muszka t

Ha Sándorhoz bevergődöm,
Utitársnak beszegödöm.
Kalapom szememre vágom,
S átcsnszunk a Királyhágón.

— Éljen a muszka l

Búg a gerle mikor páros,
Meglátsz engem még, Világos !
Visszajövet ha rá érünk,
Hozzá még egyszer betérüük.

— Éljen a muszka !

Homlokod mért ollyan borús, 
Jíegyvennyolczas maukós koldús •
Rongyos éhes vagy, vén baka 1 
Maga vagy annak az oka !

— Éljen a muszka 1

Muszka, kozák az én párom,
Aludj szépen, „t i z e n h á r om“ !
S hogy meg ne und a sok alvást,
Küldök majd egy rakás bajtársi.

— Éljen a muszka!

P l o j  e s t i  bői.
A »Mindenható« cj'ár ide érkezvén, 

azonnal egy pár sjáf muszkát küldetett a török 
által a másvilágra, hogy a; istennek megpa
rancsolja, miszerint a győzelmet a\ orosj- 

fegyvereknek bjtositsa, mert különben. . . .MUSZKASÁG.
A muszka az oláhoknak, csakhogy 

lelkesebbenharczoljanak, g a z d a g  ku- i 
k o r i c z a - t é r m é s t  í g é r t  adni.





JtJNius 10. 1877. Ü S T Ö K Ö S . 271

A Böske levele

ÍBtk

Éjen levél ivatott Pecjek Demeter ritéj virligli káplár 
urnák, ki <37 gránicjon sjolgál a k. k. 38. Molináry 
regimentben 2 -ik batalijon. 6-ik kompánia, 3-ik 

cjugban cjuksjJircr Flintával.
Szeretett kedves Demeter!

Ides szülém diktrija most nekem ezt a néhány 
sor Írást, hogy megirjam eben neked, hogy ha tán 
a törökök elen mentek, akor gondoj mi ránk is és 
rám at e szerelmesedre, a ki te utánad epekedik, 
mint az gerlicze az ö párja után, hogy megkérjelek, 
hogy ha mán csakugyan segítitek a muszkát, akor 
legalább úgy segicsétek, hogy a törököt se báncsátok.

Mert m. idehaza megharagudnánk te rád, ha 
halanók, hog\ azokat a jó törököket bántyátok, a 
kik mikor it tálunk jártak, mer mi is vótunk ám 
akor KöC'kö'néten. ides szülém, a te szüléjid meg 
én hegyalogótunk a tanvárul, hogy láthasuk ükét, s 
hogy örütek szeginy törökök, mikor ides apád oda 
kajátota, hogy csők jása.

Inét Pestre mentek s ott asztán igazán a te
nyerükön hordozták a pestiek, s bizony Demeter 
csinos leginyek is vótak azok, úgy elgondótam ma
gamban, hogy ha te is ojan török vónál, azir én 
tiged még is csak úgy szeretnélek.

Azért ha háborúba tanátok menni, mikor ászt 
parancsója a gyenyerális, hogy a puskát megtöcsi- 
tek, hát ne tegyetek gojót bele, hogy mikor lüni 
köll, csak szójon, de ne árcson a töröknek. Mert ha í

én megtudom, hogy te avagy bárki is az te embe
reid közül, mer hisz azt irod ides szülejidnek, hogy 
te már virtigli káplár vagy és 10 embernek paran- 
csósz, tehát mondom, ha csak egy törököt is meg- 
lütök, akor én soha csak azt se mondom, hogy Pe- 
czek Demetert valaha ismertem, mert én magyar 
leányzó vagyok, s a ki a törököt bántva, az nekem 
is ellensigem !

Hanem a muszkát azt ütheted, azt nem bá
nom. Különösen van ott egv nagv veresóru koz- 
nyák, aszondja ides szülém, hogy ha azt megtaná- 
lod, annak ne adj pardont, mert az, mikor it nálunk 
jártak, édes szülejimék házánál a magnak való nagy 
sárga uborkát mind megette.

Ezeknek utána bezárom rövid Írásomat s még 
egyezer kívánom, hogy a jóságos isten mihamaréb 
haza vezéreljen.

Iratódot az Varjú tanyán az 1877-ik eszten
dőben.

Maradtam
szerető híved:

K o h  ó n  K ó s h e  s. I<
leányzó.

MUSZKA TÍZPARANCSOLAT.
(Melyet a mohamedánok k>>-[ erjesztenek.)

1. A czára te urad istened, idegen isteneid ne 
legyenek előtted; faragott faképet ne csinálj magad
nak, hogy ott hagy mellette mint Sz. Pál az olá
hokat.

2. A czár nevét hiába ne vegyed!
3. Megemlékezzél róla, hogy piasztereket 

szentelj!
4. Atyádat és anyádat t i z e d e l j e d ,  hogy 

hosszú életű légy a földön, melyet urad czárod el
vett tőled.

5. Ne ölj, ha megtámadunk.
6. Ne többnejüsködjél, mert azokra nekünk 

van szükségünk.
7. Ne orozz, — ha nem vagy orosz.
8. Igaz tanúságot ne szólj orosz felebarátod 

ellen Európa fóruma előtt.
9. Orosz feleslegesbarátod feleségét bűnre ne 

kívánjad, hogy háremőrré ne tétessél.
10. Se bolondokházát, se harezmezejét, se 

szolgaságát se szolgáló leányát, se ökrét se szamarát 
se kancsukáját, se Szibériáját, se egyébnemü jószá 
gát ne kívánjad, mert megbánod. Ámen.
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A R Ó MA I  S Z Í N K Ö R B Ő L .
(A  jú n iu s i  3 - i  n a p .)

g á lá n s k irá ly  a z  »E g y s é g g e l < és » em zetiséggel« czélhoz jut 
, M a s ta i g r ó f  >In fallib ilitá sa « és »H ie rarch iája* előtt, a  k i három  lótejjel h átra  
| m arad. — E w i v a ! ^
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Az aggleányság útja*
I. forrd sz a k a sz .

14-ik esztendő. Angyali ártatlanságu.
15. észt. Lesüti szemét, ha férfi szól hozzá, de 

lopva reá pillant, bár el is fut.
16. észt. Szivében uj világ nyílik ; tár saságba 

fél menni; de jól esik, ha egy szép itju megszólí
totta.

17. észt. A sok regényből már elképzelt magá
nak egv olyan férfit, a milyet ő szeretni tudna, és a 
kivel bárhol és bármely viszonyok között szívesen 
élne — és persze boldogan.

18. észt. Rátartás, ékesitgetés. A kitanult fér
fiak könnyen odavetett complimentját mind kész
pénznek veszi.

19. észt. Meghúzza magát, csakhogy annál in
kább észre vegyék.

20. észt. Szépségéről mindenfelé beszélnek — 
azt ö jól tudja, örvend neki; hiszi, hogy nagyon sok 
imádója van.

21. észt. Nem bánná már, ha férjhez mehetne; 
a férfiakkal bővebb beszédbe ereszkedik.

22. észt. Egyik megkéri, de ő másformát akarna. 
Másik is oda ajánlja kezét, szivét, hanem ezzel sincs 
megelégedve.

23. észt. Megszeppen pártáján, de még remél, 
s azért most is válogató.

24. észt. Jelen van egy 25 esztendős fiatal öz
vegyasszony lakodalmánt s haragszik a szép vőle
gényre, hogy nem leányt vett el. — Kissé éles mo
dorú azon ifjakhoz, a kik 18—19 éves leányoknak 
udvarolnak.

II. H e v e s  sz a k a sz .

25. észt. Nagyon csudálkozik rajta, hogy még 
nem asszony.

26. észt. Ifjú leányok között szeret lenni, hogy 
az ifjakkal ö is együtt lehessen.

27. észt. Megállapodott férfiak társaságát job
ban kezdi szeretni, mint a csacsogó ifjakét.

28. észt. Egy meglettecske kapitány ejteget el 
holmit czélja felöl körülötte, s ezt ö egyátalában 
nem veszi rósz néven.

29. észt. Valahányszor lefekszik: sóhajt, vala
hányszor felkél: busul.

30. észt. Megborzad, ha elgondolja, hogy vén 
kisasszonynak fogják hívni.

31. észt. Az öltözködés sokkal hosszabban tart, 
mint azelőtt.

32. észt. Nem szeret többé tánczolni, mert ne
héz jó tánczost kapni — mondja, de még jóval a 
táncz kezdete előtt.

33. észt. Csakúgy hüledez, mikor a tükörbe te
kint. — Ezt a kifejezést »minden mulandó« nagyon 
szereti alkalmazni a beszédben.

34. észt. Felteszi magában, hogy akárki kérje, 
hozzá megy.

35. észt. Kicsi gyermekekkel játszik, csókolja 
őket, és — sir magában.

36. észt. Megtudja, hogy egy barátnője, ki 29 
éves, jegyet váltott. Erőlteti magát, hogy neki gra
tuláljon, végre mégis csak összevész vele.

37. észt. Gyakrabban kezd templomba járni. 
A kebel szemléltetésének vége.

38. észt. Minduntalan sopánkodik, hogy ez s 
amaz ismerösnöje milyen szerencsétlen a férjével. 
Oh azok a férfiak ! nem érdemlik, hogy egy jó leánv 
csak egyet szóljon velek.

39. észt. Egy hatvan éves gazdag férfi, kinek 
gazdasszonyra volna szüksége, izén neki, ha nem 
volna e kedve hozzá férjhez menni. Százezer fo
rintnyi keresménye van, s ezt mind neki hagyja. A 
kisasszony »igen«-nel válaszol, de követe visszatér, 
hogy az öreg urat a guta megütötte.

40. észt. Mindenbe belé elegyedik, s tanácsot 
tanácsra halmz.

III. M eleg  sz a k a sz .

41. észt. Hedviget (a rokonszenves tollú német 
írónőt e század elejéről) olvassa.

42. észt. Ninonnal vigasztalja magát, hogy an
nak még 5o éves korában is voltak imádói.

43. észt. Régi hajlandósága, a »pletyka«, egész 
a lármázásig kitör belőle.

44. észt. Szobaleányát rajta kapja, a mint egy 
ifjacskával enyelgett, s derekasan megczibálja.

45. észt. Dicséri az apácza klastromok felállí
tását.

46. észt. Macskákat tenyészt.
47. észt. Kegyetlenül moralizál az ifjú leánykák 

előtt, hogy a férfiak kelepczéibe ne essenek.
48. észt. Burnóttal űzi a hosszú farsang unal

mait.
49. észt. Testvére leánykáját magához veszi, 

hogy felnevelje.
50. észt. Pápaszemesen ül a divánon és haris

nyákat kötöz.
51. észt. A házasságról való legkissebb tréfát 

s egyéb szójátékot magára magyaráz, s haragosan 
csapja be az ajtót.

52. észt. Á h! egy gonosz (a hogy vesszük) 
prüsszentés megszabadítja az előtte gyűlöletes vi
lágtól.

(Fagypont  az asszonynál nincs.)AKADEMIKA.
— P a r i s  é s  P es t. —

A párisi akadémián Sardou megbuktalja Audiffl'ret- 
Pasquier herczeget, a  szenátus elnökét, pedig ennek az orle- 
ansi herczeg a sógora; a magyar akadémiába Sri?ligeti nem 
tud bejutni gr. Széchen Antaltól t eunek a sógora bizonjo- 

j  san a Krisztus!



274 ü s t D k o s . J unius 10. 187 7.

(ílossák a cseh iiienifestiimlioz.
N y il t  levé l a  y e s t i  á l la tk e r t i  igazga tóhoz.

Tekintetes Igazgató úr !
Hallván miszerint a pesti állatkertből elveszett 

volna egy kígyó és olvasván túlfelöl a csehmanifes- 
tumban, hogy »az ifjú Oroszország, mint Herakles, 

: megfojtá a kígyót:« bátor vagyok a tisztelt igazgató 
urat figyelmeztetni, hogy vájjon nem a mi elveszett
nek állított kígyónkat érte e ez a tragédia? En sej 
tek valamint.

Tisztelettel
égj' érdeklődő a publikumból.

T .e z . f í ie g e r  u r n á k  P rá g á b a .

>Ün azt mondja, hogy én már vén vagyok. 
Bizony, ha csak csehek és muszkák lettek volna a 
világon, nem lennék ily e lő  ha l a d o t t  k o r b a n .  
Egyébiránt ne hidje, hogy a pánszláv szájaskodá- 
sokból való felelemben valaha egy hajszálom is 
m e g s z ü r k ü 11. Illő tisztelettel mara dók

Európa.

F U L Á N K O K .

Zene irá n ti  fogékonyság .

Jutka bolondja egészen a szép zeneszónak. Azért csak 
A baka bandából válogatott szeretőt!

„Szépítés."
Alig neje lány volt, György rárakta a csillagokat mind;

És ma lehordja naponként »Ravissante«-ja m iatt!

A fé lték en y  feleség.
Kékszemüvegje gy anús vo lt; ámda nyomára akadtunk : 

»Zöldszemü szörnyeteget"* rejt az a férje e lő l!

Okos a  ném et !

Arpakenvér, czibere s más árpancmű csak a tóté; —
Lám a sováb de okos, ő a levét szereti!

A török néphez.
Durva orosz keze nem törhet titeket m eg: a félhold, 

Tartósan ragyog, — az északi fény ephemer !

N imród.

Intés.
Túl vagy a két x-en. Hej, gyors az idő ! Ezután már 

Hull arcrózsádnak szirma tavaszkor is ám !

Ellentét.
Uj mezt ölt a virág, ha tavasz jön, mind. Te meg egyre 

Meztelenebbül jársz. Mért van ez, ó Fridolin ?

A testvériség következménye.
A maga módja szerint bár : Ilka az izlam után megy. 

Több nőt tart a török : férje vagyon neki több.

Az izlam előnye.
Bár az orosz hordáktól nem : követőid azonban 

A perpatvartól biztosítód, Mahomed !
Itten az asszony mindig a férjre veszekszik, a míg ott 

Egymással kapkod hajba a két feleség.

T imon.

A D O M Á K .

K a to n á sa n .

Kórházba jutott a magyar katona. Koszul volt, 
se nem evett, se nem ivott. A felügyelő pár napig 
csak elnézte, de végre is lelkiismereti dolognak tar
totta a beteget ilyetén szókkal biztatgatni:

— Esznyi, isznyi! Ha nem esznyi: kivisznyi!

A  sú g á s  e red m én y ei.

— Milyen a széntulphát szagjadomine ?
— (Sajátszerü.)
— Sajtszerü!

Minő betegség gyötörte Thorstensont
— (A köszvény!)
— 1  horstensont a közvélemény gyötörte !
Kérem bakók fejezték le I. Károly Angol ki

rályt ?
(Bársony álczásbakók!)
— Aranypálczásbakok.
— Melyik volt az újvilág legnagyobb állata?
— (Mamuth.)
— Pamut kérem alásan !

A k e r e s z te s i k u r á t o r  n y e lv v irá g a ib ó l.

Bajos ezekből válogatni, mert többnyire vas- - 
tagok s borizüek ; azért csak egy kettőst közlünk, j

Déltájában beállított a jegyzőhöz, elbeszélge- j 
tett, egyszer látja, hogy az ebédet akarjak bevinni, j 
ezen szóval vette kalapját :
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— Elmengyek már, mart időntúlvaló helyte
lenségem által meg talál hivelni az a kis meleglé.

Egyszer egy hadnagyocskát szállásoltak hozzá, 
a ki az istállót erővel leakarta foglalni lovai szá
mára, de az öreg nem engedte, hevesen össze szól- 
lalkoztak, mig végre a ‘hadnagy engedett az öreg 
fenyegetödzéseire, s elnevetve magát kérdi: micsi
nált volna, gazda ?

— Hát csak megpróbáltam volna, hogy sza
lad el egy széllel bélelt p r i c s, az örökségével (a 
hadnagyocska — herczeg volt.)

Egyszer a postán Íjéveiét ezen szókkal adta á t : 
»Ezt a sürgősre teszem, háztelekkönyvi iroda van 
benne!«

Egy menyasszonynak igy gratulált: »Kivánok 
álthatatos egészséget a városunkat gyarapító örök
lők foganatosításához!«;

Egyszer a jegyző megkérte, vegyen neki lovat 
a vásáron, vett is az öreg, de mire haza hozta, kiütött 
rajta keh; a jegyzőseged mindjárt észté vette, s 
kérdi az öregtől : Hát bácsi ért maga a lóhoz ? 
Hogy ne 1 hiszen lovak közt nőttem fel.

Leányok katecliizmusa.
A káplán úr a heidelbergai kátéból kérdi ezt 

a kérdést: »Mi a te egyetlen egy vigasztalásod éle
tedben s halálodban?* A kérdés a legidősebb 
leánykát érte, s az elnevette rá magát. — Nos, mit 
nevet? szól a káplán, feleljen illedelmesen, »mi a 
te egyetlen egy vigasztalásod életedben s halálod
ban?* •

— Már ha megkell vallani, felel a leány, — egy 
szép szabólegény a bárány utczában.

Mondva készült gödör.
Egy utas, ki Túrra igyekezett, a »Szász halom« 

mellett az utón levő nagy gödörbe fordult.
Mikor feltápászkodnak, bosszankodva kérdi a 

a kocsistól, »hog_v lehetj hid elébe gödröt ásatni.« 
A kocsis jó hiszemüen felelte:

— K ö z m u n k á b a  c s i n á l t á k !

AZ „ÜSTÖKÖS" E R E D E T I O K M Á N Y T Á R A .
Végzés.

Miután bebizonyult, hogy a b ü n t é n v t  nem vádlott, 
hanem panaszos lopta e l : ennél fogva panaszos felmentetik.

Túri kapitányi megi iezés.
»Szendy Antal ezenneli felszólítása, hogv birósági 

szeméjességem elébe i  forint adósságom lefizetni akarván 
elővezetés terhe alatt jelenjen meg.*

Nemzetközi fekete burnót ez ég.
Fekete Bcrnát olajszinnyomatu-képek műkereskedése, 

Budapest—Bécs. (Az három ómahó.)
Tisztelt uram !

nagyobb lendületet adhassak, másrészről az o l a j s z i n -  
n y o m a t  u-k é p e k  termelését*) nagyobb hatályával es^K-ö̂ öl- 
hessem-) elhatároztam tevékenységem grúpontját Bécsbe he
lyezni át.3}

Midőn erről tudósitani van szerencsém, bátorkodom 
egyúttal becses 'tudomására hozni, hogy f. évi május elsőtől 
vállalatom és irodám B é c s b e n " )  S c h o t t e n r i n g .  
H e r z g a s s e 7 . sz. a. is képviselve leend. — Budapesten 
pedig marad5) mint eddig. W u r m-u t c z a 2 .

Tisztelettel kérem tehát jóakaratát irántam továbbra 
is megtartani, annál is inkább, mert becses megrendelései
nek teljesítése, és azoknak művészi kivitelére1) ezentúl még 
nagyobb gondot fordíthatok, a mennyiben Bécsben a művé
szet és müipar jelentékenyebb segédeszközei állnak rendel
kezésemre stb.

Tevékenységem nagyrobb mérvű kiterjedése, hazai 
iparunk-, és különösen műiparunknak5) csak előnyére leend, 
annak ezen a téren nagyobb lendületet fog adni; mivel min
den munkát, melyet vállalatom igényel, c-zcntT is B u d a 
p e s t e n  szándékozom végrehajtatni9) valamint a hozzám 
intézett megrendelések kivitc-lét egyedül innét eszközölte- 
tendem-

Kivá'ló tisztelettel19)
F ekete B e rn é t.

Könyvkészletem és müárúim hátralevő részét Wurm 
utcza 2 . sz. alatti helyiségemben tovább is végelárusitom.

>) E  kifejezés tán jobban illenék az a l m á r a ! — 2) z\far 
gyártja is ! — 2 Szegény ‘B e c s — ‘) Hála i s te n n e k — 5) 
’sMégis! 6) Sohasem volt! — ') S\íár t. i. a m e g r e n d e l é s e  k 
művészi kivitelére. — 9) Hát még a\ almakereskedőknek.' — 9) Már 
t. i. B é c s b e n  levő jelentékenyebb segédeszközökkel! —• I0J Es 
feltűnő ,,nemzetközi“ bátorsággal.

Lapíulajdonos és felelés sze rk esz ti: , Bedspest, 18.7

J Ó K A I  MÓR.  NYOM.»z ..ATHENAElír-NYOMD.
Státiéuteza 80-ik szám alatt. (AthenaeumeSpület.)

H ir d e t é s e k  fe lv é t e t n e k  :

A KIADÓHIVATALBAN
Atlienaeum-ápület. 

Budapest Barátoktere 7. szám.

Rajzolja

J A N K Ó

9



Ö S S Z E T E S  K I M U T A T Á S A
a csász. kir. szabad.

Á lta lános b iz to sitó  tá rs u la tn a k  (Assecurazioni Generáli) T riesz tben ,
biztositó feleinek az 1876-ik évben kifizetett 13,331 káresetről, összesen 5.697.538 frt 90 kr. értékben, s más egyéb, mentések és kárfelvételeknél jóváhagyót: 

jutalmazások s tett költségekről, 151.403 frt 15 kr. értékben, tehát kezesen  5.848.942 frt 5 kr.
Az intézetne k alapittatása óta te tt káresetekérti kifizetései 116 .499 ,981  Irinyi összegre rúgnak.

j M a g y a r  k i r á l y s á g b a n  . .
Ausztriai korona bírod, az Ens alatt.

» :> » az Ens felett
Morva- és Szilézia-koronaországban

! Cseli-koronaorszagban...................
! Galiczia- és Bukóvina-kor.-országban
Stajer-koronaországban...................
K raina-koronaországban...................
Ksrinthia-koronaországban. . . .
Az ausztriai tengerparti városokban. 
Tirol- és a Toral-begvségi kor. orsz..

Belgiumi királyságban . . .
Bán-királyságban...................
Német-császárságban . . . .  
Bajor-királyságban . . . .  
Badeni nagyherczegségben . .
Braunscliweigi lierczegségben . 
Bréma hanza-városban . . .
Elzász birodalmi tartományban 
Hamburg hanza-városban . .

L
É * = 
2 =

A káresetek 
értéke

A költsé- I
gck összege

frt kr frt jkrj
1788 952330!88Í 35439'Ci6|
728 603950,50 14955 311
101 66414 lő 3267 25
S-6 55973 14] 1479 82

2368 542147 52 13240,80
11 7978 85 149 71
65 90148166 1573'56
17 11560,89 280 82[

8 31638.14 355 16
167 132755,41 3397 82L
65 58829 32 2564 19

151 i55827|98
1875 93

300 59319,78
4 4165 07 |
6 1575; —

15 12033 26
2 29123

14 6738|85

Áthozat

» strelitzi
sz-királyságban . 

149 71! Keuszi lierczegségben .

Nagy bri tan niai királyságban . .
Hollandi királyságban . . . .
Olaszországban............................
Liechtenstein lierczegségben . .
Romániában.................................
Oroszországban............................
Svéd-királyságban.......................
Spanyolországban........................
Európai Törökországban . . .
Egypt, ómban.......................
Eszak-Amerikában...................

Összeg

U  x  e í  
■ s  J t f  -XB

A  k á r e s e t e k  
é r t é k e

frt kr
5913 2695292 56

1 16 50
3 6000 —
4 525oj

114 72057 62?
4 171 36

48 81768 21,
1 23,75?

833 658281,47
195 259216 [ 7 6

7 3748 38
4423 1007709 69

1 1 2 0 j  —
34 145 65 j  —

1659 806957 69
í 45 48519 29
i  1 3 525 J —

21 17551 99
i  8 10830 32
1 * 8 9 4 3  31

A költsé
gek összegefrt 'kr
76703 50

74599 65
. |  133311 5697538 90 | 151403 15

Összesen 5,848,942.05.
* az  l.SJl-dik évben alapított Assicurazioni Generali-társulat. Triesztben. 4 .200.000 r-«/.t. ért. frtnyi alaptőkével rendelkezik, mely 4000 teljes forga

lomban lévő 1UŐO frtos részvényb 1 áll. melvre :{0°, 0 betizettetett, míg a több: 70", o a részvényesek által jőiállóval ellátott adóslevél által lett biztosítva.
A legutóbbi 2876. szeptember 1-jérőli mérlegkimutatás szerinr a különböző biztosítási ágazatokból. 10.003,00:5 frt 14 kr. diitartaléki tőkével és 1.647-674 

frt 38 kr. nyeremény tartalékalappal rendelkezik a társulat. — Az élet biztositáokből befolyt dijakból az Assicurazioni Generáli társulat, mint az em lített mér
legből kitűnik, 12.635.587 frt 76 kr. díjtartalékot gyűjtött, mely ugyanazon mérleg kimutatás szerint cs > nem kizárólag tehermentes ház és fekvőségek, vala
mint háromszoros biztos jelzálogokba \an  fektetve, ezen befektetések mellett még több milliója van a r arculatnak szilárdhitelü értékpapírok és váltókba b* ru 
házva. A különböző halálesett': túlélési és járadéki biztosítási osztályzatok, a fentebbi m éilegkimutatá sz< • int 2.575.824 frt összes díjbevételeket hoztak.

Az 1875-dik évben, az elemi biztosítási osztályokból bevett készpénz dijak 7.831,821 frtia  ingt.A  s azon esedékessé nem vált biztosítások, melvek 
10 580.876 Irtot tettek ki, á  nevezett mérleg szerint. 10.996.680 írtra szaporodtak.

Az emberi életre vonatkozó tőse és já radék i i.iztositásokon kívül az Assicurazioni G eneráli társulat köt még biztos tásokat : tűzkár esetekre épületek 
és azok tarraiinára, terményekre farak tárakra a  szabadban, jégkár esetekre mezőgazdasági U nr.éi veknél, elemi károkra áruk, erménvek. és állatoknál szárazon 
és vizen, tengeren és folyón való szállítások alkalm ával. — Ezen felül a  társulat minden lehető könnyebbitéseket ni* gtesz ugv a d jak mint a bárcza feltételek
nél és a károk megtérítéseinél is, miknek készpénzüli kifizetése poi.ttsan eszközöltetik. — Részletes kártérítési jegyzék-kimutatások kívánatra kaphatók a vezér
ügynökség irodájában. Budapest. Dorottya-utcza 10. sz. a társulat épületében, valamint annak minden ügynökségénél.

K O N T  MANÓ
e l s ő  m a g y a r  s z a l m a k a l a p - g y á r a  és  d i v a t á r u k  r a k t á r a

Budapesten, sütö-uteza, Károly-kaszárnya 3. sz.,
elfogad mindennemű szalmakalapot tisztításra és a legifjabb divatszerinti átalakításra

Kalapok és díszítések, hölgyek, urak és gyerme-kek számára nagy választékban a légjntányosabban kaphatók. -  Vidéki 
megrendelések kívánat szerint pontosan eszközöltetnek. *


